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Popis kursu 

V semináři se budeme věnovat jednak překladu současných švédských povídkářů, dramatiků, případně i básníků, jejichž výběr se bude řídit zájmem a požadavky ze strany studentů, a zároveň okrajově i překladu českých odborných či novinových textů do švédštiny. 

Kurs spojuje základy teorie uměleckého překladu s praktickým cvičením na krátkých textech různého charakteru. Studenti se v domácí přípravě věnují překladu společného textu, který se na semináři podrobně analyzuje, srovnává a hledá se nejoptimálnější řešení. Cílem semináře je seznámit studenty s problematikou převodu krásné literatury do češtiny a zároveň prohloubit znalost švédského jazyka.

Požadavky pro udělení zápočtu

Důkladná domácí příprava a aktivní, alespoň 70%, účast na semináři.
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